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DERSIN AMACI

Bu dersin amaci, ogrencilerin ¢agdas g¢eviribilim kuramlar1 gergevesinde yazili gevirilere
yonelik nesnel ve sistematik bir elestiri bilinci gelistirmelerini  saglamaktir. Ders,
ogrencilerin gevirileri yalnizca dogru-yanlis ikiligi iizerinden degil, baglam, islev, erek kitle,
kiiltiirel —aktarim ve ¢eviri stratejileri gibi ¢ok boyutlu kriterler iizerinden
degerlendirmelerine imkan tanimayr hedeflemektedir. Ayrica Ogrencilerin  geviri
elestirilerini kuramsal bir temele dayandirarak nesnel bir sekilde ifade etme becerilerini
gelistirmeleri amaglanmaktadir.

DERSIN iCERiGi

Ceviriler tizerine Kkarsilastirmali ve elestirel ¢alismalar; c¢eviri elestirisinde kullanilan
kuramsal yaklagimlar ve yontemler; metin tiirlerine gére ceviri elestirisi; erek odakli,
islevsel ve kiiltiirel baglamli elestiri yontemleri; 6rnek ceviri metinler {izerinden uygulamali
¢oziimlemeler.

DERS KiTABI/ MALZEMESI /
ONERILEN KAYNAKLAR
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1. Antoine Berman. 1989. “La Traduction et ses discours”. Meta. 34/4. 672-679.

2. Antoine Berman. 1994. “La traduction au manifeste”. L’épreuve de I’étranger:
Culture et traduction dans I ’Allemagne romantique. Paris: Gallimard. 11-24.

3. Anton Popovig. 2008. “Ceviri Coziimlemesinde ‘Deyis Kaydirma’ Kavrami”. (¢ev.
Yurdanur Salman). Ceviri Seckisi II Ceviri(bilim) Nedir? (ed. Mehmet Rifat).
Istanbul: Sel Yaymncilik. 87-92.

Ayse Banu Karadag. 2018. “Ceviri Cocuk Edebiyati Baglaminda Asimetrik Gii¢
fliskileri: Yetiskin Cevirmenler ve Cocuk Okurlar”. Ceviribilimde Giincel
Tartismalardan Kavramsal Sorgulamalara (ed. Seda Tas). Istanbul: Hiperlink. 43-
78.

Banu Tellioglu. 1998. “Hans Vermeer’in Skopos Kuraminda Goérecelik Kavraminin
Yeri ve Bu Kavramm Ceviri Elestirisine Yansimalari: ‘Gorece Gorecelik’.
Hacettepe Universitesi Ceviribilim ve Uygulamalari. 159-167.

Banu Tellioglu 2018. “Siir Cevirisi Elestirisinde Cevrilebilirlik/Cevrilemezlik
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ikiligini Asmak”. RumeliDE Dil ve Edebiyat Arastirmalar: Dergisi. 11. 192-213,
Gideon Toury. 2000/2008. “Ceviri Normlarmin Dogas1 ve Cevirideki Roli”
(¢ev. Arzu Eker). Ceviri Secgkisi 2: Ceviriyi Diisiinenler (ed. Mehmet Rifat).
Istanbul: Sel Yaymcilik. 149-164.

Hans J. Vermeer. 1989 “Skopos and Commission in Translational Action”
(¢ev. Andrew Chesterman). Readings in Translation Theory. Helsinki: Oy
Finn Lectura Ab. 173-200.

Isn Bengi Oner ve Ulker Ince. 1995. “Ceviri Egitiminde Kaynak Metni
Yorumlamaya ve Ceviri Metni Olusturmaya Y6nelik Yontem Arayislart: Genis Bir
Bakis Acis1”. Ceviribilim 1. (ed. Isin Bengi Oner). Ankara Universitesi: Tomer.
125-145.

. Isin Bengi-Oner.1999. “Ceviri Elestirisi Baglanunda Elestirel Bilincin Olusmas1 ve
Elestiri, Ust-Elestiri, Ceviribilim iliskileri”. Ceviri Bir Siirectir... Ya Ceviribilim?
Istanbul: Sel Yaymcilik. 111-135.

. Isin Bengi Oner. 1999. “Oz-Sorgulamalar: Hata Avciligi I ve II — Yazin Cevirisiyle
Neden Ugrasmali? Nasil Ugrasmali?”. Ceviri Bir Siiregtir... Ya Ceviribilim?.
Istanbul: Sel Yaymcilik. 137-154.

. Itamar Even-Zohar. 1978/2008. “Yazinsal Coguldizge I¢inde Ceviri Yazinin
Durumu”. (gev. Saliha Paker). Ceviri Seckisi 2: Ceviriyi Diisiinenler (ed.
Mehmet Rifat). Istanbul: Sel Yaymecihik. 125-132.

. James S. Holmes. 1988 (1972)/2008. “Ceviribilimin Ad1 ve Dogas1” (gev.
Aysenaz Kos). Ceviri Seckisi 2: Ceviriyi Diisiinenler (ed. Mehmet Rifat).
Istanbul: Sel Yaymcilik. 107-119.

. Jeremy Munday. 2008. Introducing Translation Studies. London and New York:
Routledge.

. Mathieu Guidére. 2008. Introduction a la traductologie: penser la traduction: hier,
aujourd’hui, demain. Brussels: De Boeck. 12.

. Paul Ricoeur. 2004. “Défi et bonheur de la traduction”. Sur la Traduction. Paris:
Bayard. 7-20.

. Theo Hermans. 1996. “The Translator’s Voice in Translated Narrative”. Target
8(1): 23-48. (1997). “Ceviri Anlatida Cevirmenin Sesi”. (¢ev. Alev Bulut).
Kuram.15. 63-68.

Bu dersi bagariyla tamamlayan 6grenciler,

1. Cagdas ceviribilim kuramlarina dayali nesnel Olgiitler kullanarak geviri elestirisi
yapabileceklerdir.

2. Farkli metin tiirlerine yonelik ¢eviri elestirisi  yontemlerini  taniyip
uygulayabileceklerdir.

Ders Ogrenim Ciktilart . Ceviri elestirilerinde baglam, islev, erek kitle ve kiiltiirel aktarim gibi ¢ok boyutlu

kriterleri uygulayabileceklerdir.

Mesleki etik ve sorumluluk bilinciyle cevirileri adil ve yapic1 bir bigimde

elestirebileceklerdir.

Karsilastirmali analizler yaparak ¢eviri sorunlarini belirleyip ¢6ziim Onerileri

gelistirebileceklerdir.

DEGERLENDIRME SiSTEMI
| Etkinlikler Say1 Katki Pay1

‘ Devam/Katilim H H

| Laboratuar H H

‘ Uygulama H H

| Arazi Calismasi H H

‘ Derse Ozgii Staj H H

Kiiciik Smavlar/Stiidyo Kritigi
e Kisa smavlar
o Icerik: Belirtilen haftada islenen konular.
o Format: Bilgi simavi. Cevrimigi. Coktan se¢meli (15 dk.) 4
o  Detayh Degerlendirme Kriterleri: Derste islenen kuramsal
bilgilerin dogru tanimlanmasi.

%30
(%7.5x4=%30)

Odev

o Icerik: Derste islenen konularin elestirel bir bicimde

varnmlanmact Telanan Lannva nvenn caviri nvenlamalarinin
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orneklenmesi.
o Format: Yazili/sozlii 6dev.
o Detayh Degerlendirme Kriterleri: Ceviri elestirisi
yontemlerinin elestirel degerlendirilmesi.
| Sunum/Jiiri H H
| Projeler H H

| Seminer/Workshop

Ara Smavlar

Icerik: 1.-7. Haftalarda simifta iglenen konular.

o
o Format: Yiiz yiize. Sinav. 45 dk.
o  Detayl Degerlendirme Kriterleri: Dersin temel 1 %30
konularmin/kavramlarimin anlasildiginin gosterilmesi; Elestirel
bakis agisinin ve kuramsal farkindaligin gelistirildiginin
gosterilmesi.
Final
o Icerik: Dénem boyunca smifta iglenen konular.
o Format: Yiiz yiize. Sinav. 45 dk.
o Detaylh  Degerlendirme  Kriterleri: Dersin  temel 1 %40
konularmin/kavramlarimin anlagildiginin  gosterilmesi; Elestirel 0
bakis acisimin ve kuramsal farkindahigin  gelistirildiginin
gosterilmesi.
| Dénem I¢i Calismalarin Basar1 Notuna Katkisi H %60
| Final Simmavinin Basar1 Notuna Katkisi H %40
| TOPLAM H %100
HAFTALIK KONULAR VE iLGIiLi ON HAZIRLIK CALISMALARI
HAFTALAR KONULAR On Hazirhk
Konu anlatimi: Ders hakkinda genel bilgilendirme ve giris. Okuma: Antoine Berman. 1989. “La
Ceviriye elestirel yaklasimlar hakkinda genel bilgi. “La Traduction et ses discours”. Meta. 34/4,
Traduction et ses discours”. 672.
1 Simif-i¢ci Tartisma (20 dk.): Ceviri elestirisi yaklagimlarinin|
tartisilmasi.
Siif-ici Uygulama (20 dk.): Ceviri elestirisi nedir? sorusung
iligkin bir metnin okunmasi, ¢evrilmesi ve yorumlanmasi.
Konu anlatimi: Ceviriye elestirel bakig-I: “Qu’est-ce que 1g Okuma: Mathieu  Guidere. 2008,
traductologie?”. “Ceviri Anlatida Cevirmenin Sesi”. Introduction a la traductologie: penser la
traduction:  hier, aujourd’hui, demain.
Smif-ici Tartisma (20 dk.): Ceviri kurami ve elestirisi Brussels: De Boeck. 12.
olgularinin tartigilmasi.
2 Okuma: Theo Hermans. 1997. “Ceviri
Anlatida Cevirmenin Sesi”. (¢ev. Ale
Bulut). Kuram.15. 63-68. 3. (1996). “The]
Translator’s Voice in Translated Narrative”.
Target. 8(1). 23-48.
Konu Anlatimi: Ceviriye elestirel bakis-II: “Ceviri Elestirisi Okuma: Isin Bengi- Oner. 1999. “Ceviri
Baglanunda Elestirel Bilincin Olusmasi ve Elestiri, Ust- Elestiri, Elestirisi Baglaminda Elestirel Bilinci
Ceviribilim Iliskileri”. Olugmas1  ve  Elestiri, Ust-Elestiri,
Ceviribilim iligkileri”. Ceviri Bir Siirectir...
3 Simif-ici Okuma-Yorumlama-Tartisma (30 dk.): Bengi Oner’in Ya Ceviribilim? Istanbul: Sel Yaymcilik.

metninin  kuram-elestiri
yorumlanmasi ve tartigilmasi.

iliskisi ~ vurgusuyla  okunmasi,

Kisa Smav 1 (15 dk.): Dersin sonunda, bu derste islenen konulari

iceren bir kisa sinavin yapilmasi.

111-135.
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Konu Anlatimi: Ceviri tlizerine elestirel gortigler-l: “Défi et 1. Okuma: Paul Ricoeur. 2004. “Défi e
bonheur de la traduction”. Akademik bir disiplin olarak bonheur de la traduction”. Sur |
ceviribilim-1. Traduction. Paris: Bayard. 7-20.

4 Simif-i¢i Okuma-Yorumlama-Tartisma (30 dk.): Ricoeur ve 2. Okuma: James Holmes. 1972/2004,
Holmes’un metninin  kuram-elestiri  vurgusuyla okunmast, “Ceviribilim Adi ve Dogas1” (¢ev. Aysenaz
lyorumlanmasi ve tartigilmasi. Kos). Ceviri Seckisi 2: Ceviriyi Diistinenle

(ed. Mehmet Rifat). Istanbul: Diinya. 165-
182.
IKonu Anlatimi: Ceviri iizerine elestirel goriisler-1I: Ceviri gocukl 1. Okuma: Ayse Banu Karadag. 2018. “Ceviri
edebiyati. Cocuk Edebiyati Baglaminda Asimetri
Giig Iliskileri: Yetiskin Cevirmenler ve|

5 Siif-ici Okuma-Yorumlama-Tartisma (30 dk.): Karadag’in| Cocuk Okurlar”.  Ceviribilimde Giince
metninin  elestiri  vurgusuyla okunmasi, yorumlanmasi ve Tarngmalardan Kavramsal Sorgulamalar
tartisilmasi. (ed. Seda Tas). Istanbul: Hiperlink. 43-78.
Konu Anlatimu: Ceviri iizerine elestirel goriisler-III: Islevsel 1. Okuma: Jeremy Munday. 2008.
lyaklagim ve metin tiirleri. “Functional Theories of Translation”

“Reiss’s Text Types and Text Varieties”.
Smif-ici  Okuma-Yorumlama-Tartisma (30 dk.): Islevsel Introducing Translation Studies. London

6 iyaklasim ve metin tiirlerinin elestiri vurgusuyla okunmasi, and New York: Routledge. 71-76.

lyorumlanmasi ve tartigiimast.

Kisa Smav 2 (15 dk.): Dersin basinda, onceki derslerde islenen|

lkonular1 igeren bir kisa sinavin yapilmasi.

Konu Anlatimi: “Ceviri Normlarinin Dogasi ve Cevirideki Rolii”] 1. Okuma: Gideon Toury. 2000. “The Nature

- Gideon Toury. and Role of Norms in Translation”. The
Translation Studies Reader (ed. Lawrence

7 Siif-ici Okuma-Yorumlama-Tartisma (30 dk.): Toury’nin Venuti). London and New York: Routledge.
metinlerinin esdegerlik ve ¢eviri normlari vurgusuyla okunmasi, 198-211.
lyorumlanmasi ve tartigilmasi.

8 /Ara sinav Sinav haftasina kadar islenen konularin tiimiiniin

tekrar edilmesi
Konu Anlatimi: Coguldizge kurami. “Yazinsal Coguldizge 1. Okuma: Itamar Even-Zohar. 1978/2008.
i¢cinde Ceviri Yazinin Durumu” — Itamar Even-Zohar. “Yaznsal Coguldizge Iginde Ceviri Yazinin
Durumu”. (gev. Saliha Paker). Ceviri
Simif-i¢i Tartisma (20 dk.): Ceviri edebiyatin erek kiiltiir ve Seckisi 2: Ceviriyi Diistinenler (ed. Mehme

9 ledebiyat dizgesindeki yeri ve 6neminin tartigilmasi. Rifat). Istanbul: Sel Yaymecilik. 125-132.
Sinif-ici Uygulama (20 dk.): Ceviri edebiyatin Tiirk edebiyat ve|
kiiltiir coguldizgesindeki tarihsel konumunun yorumlanmast.

IKonu Anlatimi: SKOpos, ceviri eylemi ve geviri elestirisi 1. Okuma: Hans J. Vermeer. 1989 “Skopos
and Commission in Translational Action”)

10 Smif-ici Okuma-Yorumlama-Tartisma (30 dk.): Vermeer’in| (cev. Andrew Chesterman.) Readings in
metninin ¢evirinin amaci vurgusuyla okunmasi, yorumlanmast ve Translation Theory. Helsinki: Oy Finn
tartigilmasi. Lectura Ab. 173-200.

IKonu Anlatimi: Ceviride gorecelik. Skopos kurami ve geviri 1. Okuma: Banu Tellioglu. 1998. “Hans
elestirisi. Vermeer’in Skopos Kuraminda Géoreceli

Kavraminin Yeri ve Bu Kavramin Ceviri
Simif-i¢i Okuma-Yorumlama-Tartisma (30 dk.): Tellioglu’nun Elestirisine Yansimalari: ‘Gorece]
metinlerinin gorecelik vurgusuyla okunmasi, yorumlanmasi ve Gorecelik™. Hacettepe Universitesi

1 tartisilmasi. Ceviribilim ve Uygulamalari.159-167.

Kisa Smav 3 (15 dk.): Dersin basinda, bu hafta okunmasi 2. Okuma: Banu Tellioglu 2018. “Siir Cevirisi

gereken metinle ilgili kisa bir sinavin yapilmasi. Elestirisinde ~ Cevrilebilirlik/Cevrilemezli
Ikiligini Asmak”. RumeliDE Dil ve
Edebiyat Arastirmalart Dergisi. 11. 192-
213.

Konu Anlatimi: Ceviri ve ceviri elestirisinde “yabanci”nin) 1. Okuma: Antoine Berman. 1994. “L

sinanmasi. Ceviride “deyis kaydirmalar”. traduction au manifeste”. L’épreuve d.
I’étranger: Culture et traduction dang

12 Simif-i¢ci Okuma-Yorumlama-Tartisma (30 dk.): Berman ve I’Allemagne romantique. Paris: Gallimard.
Popovig’in metinlerinin  “yabanc1” ve “deyis kaydirma” 11-24.
kavramlari vurgusuyla okunmasi, yorumlanmast ve tartigiimasi.

2. Okuma: Anton Popovig. 2008. “Ceviri
Coziimlemesinde ‘Deyis Kaydirma’
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Kavrami1” (¢ev. Yurdanur Salman). Ceviri
Seckisi II Ceviri(bilim) Nedir? (ed. Mehmet]
Rifat). Istanbul: Sel Yayincilik. 87-92.

Konu Anlatimi: Ceviri kuramu ve elestirisinde metodolojik
yaklagimlar-I.

Simif-ici Tartisma (20 dk.): Bengi Oner ve Ince’nin metninin

Okuma: Isin Bengi Oner ve Ulker Ince.
1995. “Ceviri Egitiminde Kaynak Metni
Yorumlamaya ve Ceviri Metni Olusturmayal
Yonelik Yontem Arayislari: Genis Bir Bakig

13 lyorumlama ve elestiri vurgusuyla tartigilmasi. Acis1”. Ceviribilim 1. (ed. Isin Bengi Oner).
Ankara Universitesi: Tomer. 125-145.
Kisa Siav 4 (15 dk.): Dersin sonunda, bu hafta islenen konuylal
ilgili kisa bir sinavin yapilmasi.
Konu Anlatimi: Ceviri kurami ve elestirisinde metodolojik Okuma: Isin Bengi Oner. 1999. “Oz-
iyaklagimlar-11. Sorgulamalar: Hata Avciligi I ve II — Yazi
Cevirisiyle Neden Ugrasmali?  Nasil|
14 Smif-ici Okuma-Yorumlama-Tartisma (30 dk.): Bengi Oner’in Ugrasmal1?”. Ceviri Bir Siiregtir... Yq
metninin hata avciligi vurgusuyla okunmasi, yorumlanmasi ve Ceviribilim?. Istanbul: Sel Yaymcilik. 137-
tartisilmasi. 154.
Konu Anlatimi: Esdegerlik ve esdeger etki. Ceviri lriinii ve Okuma: Jeremy Munday. 2008. “Chapter 3:
stireci. “Equivalence and equivalent effect”. “Translation product Equivalence and equivalent effect”.
land process”. “Chapter 4: Studying translation product
15 and process”. Introducing Translation
Siif-ici Okuma-Yorumlama-Tartisma (30 dk.): Munday’in| Studies. London and New York: Routledge.
metinlerinin esdegerlik, ¢eviri {iriinii ve siireci vurgusuyla 36-54, 55-70.
okunmasi, yorumlanmasi ve tartigilmasi.
16 Final Islenen tiim konularin tekrar edilmesi.

Etkinlikler

AKTS iSYUKU TABLOSU

Toplam fsyiikii

Ders Saati

28

Laboratuar

Uygulama

Arazi Caligsmasi

Sinif Dis1 Ders Calismasi

Derse Ozgii Staj

Odev

Kiiciik Sinavlar/Stiidyo Kritigi

Projeler

Sunum / Seminer

Ara Simavlar (Sinav Siiresi + Smnav
Hazirhk Siiresi)

Final (Sinav Siiresi + Sinav
Hazirlik Siiresi)

Toplam isyiikii :

Toplam Isyiikii / 30(s) :

AKTS Kredisi :
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COURSE INFORMATION FORM

I FACULTY /GRADUATE SCHOOL Faculty of Arts and Sciences I

Department of Western Languages and Literatures/ Bachelor Programme in French
Translation and Interpreting

Written Translation Criticism

MTEF 4461
2

LECTURE HOUR / WEEK

PRACTICAL HOUR / WEEK

LABORATORY HOUR / WEEK

PREREQUISITE

SEMESTER Eall

French

COURSE LANGUAGE

LEVEL OF COURSE First cycle

COURSE TYPE Required

COURSE CATEGORY Core Courses

MODE OF DELIVERY Face-to-Face

OWNER ACADEMIC UNIT Department of Western Languages and Literatures

COURSE COORDINATOR Ayse Banu Karadag

INSTRUCTOR(S) Ayse Banu Karadag, Selin Yilmazer

ASSISTANT(S) Murat Onur Sabaz

The aim of this course is to enable students to develop an objective and systematic
awareness of translation criticism within the framework of contemporary translation
studies theories. The course seeks to provide students with the ability to evaluate
translations not merely through a binary lens of right and wrong, but by taking into
account multidimensional criteria such as context, function, target audience, cultural
transfer, and translation strategies. Furthermore, it aims to foster students’ ability to
express their translation criticism in an objective manner based on a solid theoretical
foundation.

COURSE OBJECTIVES

Comparative and critical studies on translations; theoretical approaches and methods used
in translation criticism; translation criticism according to text types; target-oriented,
functional, and culturally contextualized methods of criticism; practical analyses of
sample translation texts.

COURSE CONTENT
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RECOMMENDED OR REQUIRED
READING

Antoine Berman. 1989. “La Traduction et ses discours”. Meta. 34/4. 672-679.
Antoine Berman. 1994. “La traduction au manifeste”. L épreuve de I’étranger:
Culture et traduction dans I ’Allemagne romantique. Paris: Gallimard. 11-24.
Anton Popovig. 2008. “Ceviri Céziimlemesinde ‘Deyis Kaydirma’ Kavrami”. (tr.
Yurdanur Salman). Ceviri Seckisi II Ceviri(bilim) Nedir? (ed. Mehmet Rifat).
Istanbul: Sel Yaymncilik. 87-92.

Ayse Banu Karadag. 2018. “Ceviri Cocuk Edebiyat: Baglaminda Asimetrik Giig
Iliskileri: Yetiskin Cevirmenler ve Cocuk Okurlar”. Ceviribilimde Giincel
Tartismalardan Kavramsal Sorgulamalara (ed. Seda Tas). Istanbul: Hiperlink.
43-78.

Banu Tellioglu. 1998. “Hans Vermeer’in Skopos Kuraminda Gorecelik
Kavraminin Yeri ve Bu Kavramin Ceviri Elestirisine Yansimalart: ‘Gorece
Gorecelik’”. Hacettepe Universitesi Ceviribilim ve Uygulamalari. 159-167.
Banu Tellioglu 2018. “Siir Cevirisi Elestirisinde Cevrilebilirlik/Cevrilemezlik
Ikiligini Asmak”. RumeliDE Dil ve Edebiyat Arastirmalar: Dergisi. 11. 192-213,
Gideon Toury. 2000/2008. “Ceviri Normlarinin Dogas1 ve Cevirideki Roli”

(tr. Arzu Eker). Ceviri Seckisi 2: Ceviriyi Diistinenler (ed. Mehmet Rifat).
Istanbul: Sel Yaymcilik. 149-164.

Hans J. Vermeer. 1989 “Skopos and Commission in Translational Action”

(tr. Andrew Chesterman). Readings in Translation Theory. Helsinki: Oy
Finn Lectura Ab. 173-200.

Isn Bengi Oner ve Ulker Ince. 1995. “Ceviri Egitiminde Kaynak Metni
Yorumlamaya ve Ceviri Metni Olusturmaya Yonelik Yontem Arayislari: Genis
Bir Bakis Acis1”. Ceviribilim 1. (ed. Ismn Bengi Oner). Ankara Universitesi:
Tomer. 125-145.

. Isin Bengi-Oner.1999. “Ceviri Elestirisi Baglaminda Elestirel Bilincin Olusmasi

ve Elestiri, Ust-Elestiri, Ceviribilim Iliskileri”. Ceviri Bir Siirectir... Ya
Ceviribilim? Istanbul: Sel Yaymeilik. 111-135.

. Isin Bengi Oner. 1999. “Oz-Sorgulamalar: Hata Avciligi I ve II — Yazn

Cevirisiyle Neden Ugrasmali? Nasil Ugrasmali?”. Ceviri Bir Siirectir... Ya
Ceviribilim?. Istanbul: Sel Yayncilik. 137-154.

. ltamar Even-Zohar. 1978/2008. “Yazinsal Coguldizge Icinde Ceviri

Yazmin Durumu”. (tr. Saliha Paker). Ceviri Seckisi 2: Ceviriyi Diisiinenler
(ed. Mehmet Rifat). Istanbul: Sel Yaymncilik. 125-132.

. James S. Holmes. 1988 (1972)/2008. “Ceviribilimin Adi ve Dogas1” (tr.

Aysenaz Kos). Ceviri Segkisi 2: Ceviriyi Diigtinenler (ed. Mehmet Rifat).
Istanbul: Sel Yaymecilik. 107-119.

. Jeremy Munday. 2008. Introducing Translation Studies. London and New York:

Routledge.

. Mathieu Guidére. 2008. Introduction a la traductologie: penser la traduction:

hier, aujourd’hui, demain. Brussels: De Boeck. 12.

. Paul Ricoeur. 2004. “Défi et bonheur de la traduction”. Sur la Traduction. Paris:

Bayard. 7-20.

. Theo Hermans. 1996. “The Translator’s Voice in Translated Narrative”. Target

8(1): 23-48. (1997). “Ceviri Anlatida Cevirmenin Sesi”. (tr. Alev Bulut).
Kuram.15. 63-68.

Course Learning Outcomes

Upon successful completion of the course, students will be able to

1.

Criticize translations using objective criteria based on contemporary translation
studies theories.

Recognize and apply translation criticism methods for different text types.

Apply multiple criteria, including context, function, target audience, and cultural
transfer, in translation critiques.

Critique translations fairly and constructively with awareness of professional
ethics and responsibility.

Identify translation problems through comparative analysis and develop practical
solutions.

EVALUATION SYSTEM

| Activities

Number Percentage of Grade

‘ Attendance/Participation

| Special Course Internship (Work Placement)
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Quizzes/Studio Critics
e  Quizzes
o Content: Topics covered in the specified week.
o Format: Knowledge-based quiz. Online. Multiple-choice %30
(15 minutes). (%7.5x4=%30)
Detailed Assessment Criteria: Accurate identification of
the theoretical knowledge covered in class.

Homework Assignments
e  Assignments
o Content: Critical interpretation of the topics covered in
class; exemplification of translation practices relevant to the
subject matter.
Format: Written/oral assignment
Detailed Assessment Criteria: Critical analysis of
translation criticism methods.

| Presentations/Jury

| Project

| Seminar/Workshop

Mid-Terms
Content: Topics covered in weeks 1-7.
Format: Face-to-face exam, 45 minutes.
Detailed Assessment Criteria: Demonstration of understanding of
the main topics/concepts of the course; demonstration of the
development of a critical perspective and theoretical awareness.

Content: Topics covered throughout the semester.

Format: Face-to-face exam, 45 minutes.

Detailed Assessment Criteria: Demonstration of understanding of
the main topics/concepts of the course; demonstration of the
development of a critical perspective and theoretical awareness.

Percentage of In-Term Studies H %60 ‘

‘ Percentage of Final Examination H %40 ‘

TOTAL %100

WEEKS COURSE OUTLINE Related Preparation
Lecture: General introduction to the course. Overvie 1. Reading: Antoine Berman. 1989. “La Traduction et ses
of critical approaches to translation. “La Traduction e discours”. Meta. 34/4. 672.

ses discours”.

In-Class Discussion (20 minutes): Discussion of
1 translation criticism approaches.

In-class Practice (20 min): Reading, translating, and
interpreting a text addressing the question “What is|
translation criticism?”.

Lecture: A critical perspective on translation I 1. Reading: Mathieu Guidére. 2008. Introduction a la
“Qu’est-ce que la traductologie?”. “The Translator’s| traductologie: penser la traduction: hier, aujourd hui,
Voice in Translated Narrative”. demain. Brussels: De Boeck. 12.

In-Class Discussion (20 minutes): Discussion of

translation theory and criticism. 2. Reading: Theo Hermans. 1997. “Ceviri Anlatida
Cevirmenin Sesi”. (tr. Alev Bulut). Kuram.15. 63-68. 3.
(1996). “The Translator’s Voice in Translated
Narrative”. Target. 8(1). 23-48.
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Lecture: A critical perspective on translation II; 1. Reading: Isin Bengi- Oner. 1999. “Ceviri Elestirisi
*Formation of Critical Awareness in Translation Baglaminda Elestirel Bilincin Olusmas1 ve Elestiri, Ust-
Criticism and the Relations of Criticism, Meta-| Elestiri, Ceviribilim liskileri”. Ceviri Bir Siirectir... Ya
criticism, and Translation Studies” Ceviribilim? Istanbul: Sel Yayincilik. 111-135.

In-Class Reading-Comment-Discussion (30

3 minutes): Reading and discussion of Bengi Oner’s tex

with an emphasis on theory-criticism relations.

Quiz 1 (15 min): Quiz 1 (15 min): At the end of the

session, a short quiz covering the topics addressed in

this class.

Lecture: Critical views on translation 1. “Défi et 1. Reading: Paul Ricoeur. 2004. “Défi et bonheur de la
bonheur de la traduction”. Translation studies as an traduction”. Sur la Traduction. Paris: Bayard. 7-20.
academic discipline.

4 2. Reading: James S. Holmes. 1988 (1972)/2008.
In-Class Reading-Comment-Discussion (30 “Ceviribilimin Ad1 ve Dogas1” (tr. Aysenaz Kos).
minutes): Discussion of Ricoeur’s and Holmes’ texts Ceviri Seckisi 2: Ceviriyi Diigiinenler (ed. Mehmet
with an emphasis on theory-criticism Rifat). Istanbul: Sel Yayncilik. 107-119.

Lecture: Critical views on translation I1: Translation o 1. Reading: Ayse Banu Karadag. 2018. “Ceviri Cocuk
children’s literature. Edebiyat1 Baglaminda Asimetrik Giig iliskileri: Yetiskin
Cevirmenler ve Cocuk Okurlar”. Ceviribilimde Giincel

5 In-Class Reading-Comment-Discussion (30, Tartismalardan Kavramsal Sorgulamalara (ed. Seda
minutes): Discussion of Karadag’s text with a Tas). Istanbul: Hiperlink. 43-78.
lemphasis on criticism.

Lecture: Critical views on translation 1ll: Functional 1. Reading: Jeremy Munday. 2008. “Functional Theories

approach and text types. of Translation” — “Reiss’s Text Types and Text
Varieties”. Introducing Translation Studies. London and

In-Class Reading-Comment-Discussion (30, New York: Routledge. 71-76.

minutes): Reading, commenting on and discussing tex

6 types and the functional approach with an emphasis on

critical analysis.

Quiz 2 (15 min): A short quiz at the beginning of the

class, covering topics from previous weeks.

Lecture: “Equivalence and equivalent effect”. 1. Reading: Gideon Toury. 2000/2008. “Ceviri

“Translation product and process”. Normlarmin Dogasi ve Cevirideki Roli” (tr. Arzu
Eker). Ceviri Seckisi 2: Ceviriyi Diisiinenler (ed.

7 In-Class Reading-Comment-Discussion (30, Mehmet Rifat). Istanbul: Sel Yayimcilik. 149-164.
minutes): Reading, interpreting, and discussing
Toury’s texts with an emphasis on equivalence and
translation norms.

8 Midterm Exam eview of all topics covered up to the exam week.

Lecture: Polysystem theory. “The position o 1. Reading: Itamar Even-Zohar. 1978/2008. “Yazinsal
translated literature within the literary polysystem” Coguldizge Iicinde Ceviri Yazinmn Durumu”. (tr. Saliha
Itamar Even-Zohar. Paker). Ceviri Seckisi 2: Ceviriyi Diistinenler (ed.

Mehmet Rifat). Istanbul: Sel Yaymncilik. 125-132.
In-Class Discussion (20 minutes): Discussing the

9 place and significance of translated literature within the|

target culture and literary polysystem.

In-class Practice (20 min): Interpreting the historical

position of translated literature within the Turkish

literary and cultural polysystem.

Lecture: Skopos,, translation action and translation 1. Reading: Hans J. Vermeer. 1989 “Skopos and

criticism. Commission in Translational Action” (tr. Andrew
Chesterman). Readings in Translation Theory.

10 In-Class Reading-Comment-Discussion (30 Helsinki: Oy Finn Lectura Ab. 173-200.
minutes): Reading, interpreting, and discussing
\Vermeer’s text with an emphasis on the aim o
translation.

1 Lecture: Relativity in translation. Skopos theory and 1. Reading: Banu Tellioglu. 1998. “Hans Vermeer’in

translation criticism.

Skopos Kuraminda Gorecelik Kavraminin Yeri ve Bu
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Kavramin Ceviri Elestirisine Yansimalar:: ‘Gorece
In-Class Reading-Comment-Discussion (30 Gorecelik’”.  Hacettepe Universitesi Ceviribilim ve
minutes): Reading, interpreting, and discussing Uygulamalar1.159-167.
Tellioglu’’s text with an emphasis on relativity.
2. Reading: Banu Tellioglu 2018. “Siir Cevirisi
Quiz 3 (15 min): A short quiz at the beginning of the Elestirisinde ~ Cevrilebilirlik/Cevrilemezlik  Ikiligini
class on the assigned reading. Asmak”. RumeliDE Dil ve Edebiyat Arastumalari
Dergisi. 11. 192-213.
Lecture: Questioning the “foreign” in translation an 1. Reading: Antoine Berman. 1994. “La traduction au
criticism. “Shifts of expression” in translation. manifeste”. L’épreuve de ['étranger: Culture et
traduction dans |’Allemagne romantique. Paris:
In-Class Reading-Comment-Discussion (30 Gallimard. 11-24.
minutes): Reading, interpreting, and discussing th
12 texts of Berman and Popovi¢ with an emphasis on the 2. Reading: Anton Popovig. 2008. “Ceviri
concepts of “foreignness” and “shift of expression. Coziimlemesinde ‘Deyis Kaydirma’ Kavrami” (gev.
Yurdanur Salman). Ceviri Seckisi II Ceviri(bilim)
Nedir? (tr. Mehmet Rifat). Istanbul: Sel Yayincilik. 87-
92.
Lecture: Methodological approaches in translation 1. Reading: Isin Bengi Oner ve Ulker Ince. 1995. “Ceviri
theory and criticism-1. Egitiminde Kaynak Metni Yorumlamaya ve Ceviri
Metni Olusturmaya Yonelik Yontem Arayislart: Genis
In-Class Discussion (20 minutes): Discussing the tex Bir Bakis Acist”. Ceviribilim 1. (ed. Isin Bengi Oner).
13 by Bengi Oner and Ince with an emphasis on Ankara Universitesi: Tomer. 125-145,
interpretation and criticism.
Quiz 4 (15 min): A short quiz at the end of the class,
covering that week’s topic.
Lecture: Methodological approaches in translation 1. Reading: Ismn Bengi Oner. 1999. “Oz-Sorgulamalar:
theory and criticism-I1. Hata Aveiligi 1 ve II — Yazin Cevirisiyle Neden
Ugrasmal1? Nasil Ugrasmal1?”. Ceviri Bir Siirectir... Ya
14 In-Class Reading-Comment-Discussion (30, Ceviribilim?. Istanbul: Sel Yaymcilik. 137-154.
minutes): Reading, interpreting, and discussing Bengi
Oner’s text with an emphasis on error hunting.
Lecture: Equivalence and equivalent effect, 1. Reading: Jeremy Munday. 2008. “Chapter 3:
Translation product and process. Equivalence and equivalent effect”. “Chapter 4:
Studying translation product and process”. Introducing
15 In-Class Discussion (20 minutes): Discussing Translation Studies. London and New York: Routledge.
Munday’s text with an emphasis on equivalence, th 36-54, 55-70.
translation product, and the translation process.
16 Final exam eview of all topics covered.

ECTS WORKLOAD TABLE

Activities Number Duration Total Workload
(Hour)

Course Hours 2 28

Laboratory

Application

Field Work

Study Hours Out of Class

Special Course Internship (Work Placement)

Homework Assignments

Quizzes/Studio Critics

Project

Presentations / Seminar
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Mid-Terms (Examination Duration + Examination Prep. Duration) 1 5

Final (Examination Duration + Examination Prep. Duration) H 1 H 10

Total Workload :

Total Workload / 30(h) :

ECTS Credit :

. .

A

IPC-1 Mesleki ve akademik gelisime agik, ¢ok dilli bireyler olarak toplumsal, kiiltiirel, etik
ve gevresel farkindalikla hareket edip farkli uzmanlik alanlarindaki ve farkli tiirdeki - - - - -
metinlerin yazili ve sozlii ¢eviri siireglerini anlam, kimlik, temsil, deger ve baglam
hassasiyetini gozeterek kalite odakli bir yaklagimla, amaca, baglama, hedef Kitleye,
terminolojik tutarliliga ve metin tiiriine uygun bigimde yiiriitebileceklerdir. /Carry out written
and oral translation processes across various fields of expertise and text types with social,
cultural, ethical, and environmental awareness and sensitivity to meaning, identity,
representation, value, and context, and with a quality-oriented approach that is appropriate
for purpose, context, target audience, terminological consistency, and text type acting as
multilingual individuals who are open to professional and academic development.

PC-2 Farkli ¢alisma dillerinde edindikleri sozlii ve yazili iletisim becerilerini ve yazin,
uygarlik, dil, disiin, tarih ve kiiltiir alanlarinda edindikleri arka plan bilgilerini kullanip - - - - -
ceviri, elestirel sdylem ¢oziimlemesi, metin yorumlama, ceviri Oncesi Ve sonrasi
degerlendirme gibi siirecleri etkili ve bilingli bicimde yiiriitebileceklerdir. / Apply the oral
and written communication skills acquired in different working languages, along with their
background knowledge in literature, civilisation, language, thought, history, and culture, to
effectively and consciously manage processes such as translation, critical discourse analysis,
text interpretation, and pre- and post-translation evaluation.

PC-3 Dilbilim, gostergebilim, sozlikbilim ve sdylem ¢oziimlemesi ve elestirisi gibi
alanlardan edindikleri kuramsal bilgiyi ¢eviri siireclerine entegre ederek ve bu yaklasimlar | 2 4 2 4 3
araciligiyla metinlerdeki ¢ok katmanli anlam yapilarin1 ¢6ziimleyerek baglama ve amaca
uygun geviriler ve ¢eviri elestirileri yapabileceklerdir. / Integrate theoretical knowledge
gained from disciplines such as linguistics, semiotics, lexicography, and discourse analysis
and criticism into translation processes, and use these approaches to analyse the multilayered
semantic structures of texts in order to produce translations and translation criticisms
appropriate for context and purpose.

PC-4 Disiplinleraras1 bir yaklasimla, farkli alanlarda edinmis olduklar1 bilgileri
sentezleyebileceklerdir. / Synthesise knowledge acquired from different disciplines through - - - - -
an interdisciplinary approach.

PC-5 Ceviri(bilim) alaninda edindikleri bilgi birikimlerini, geviri tarihi, ¢eviri elestirisi,
ceviri kuramlari, terimbilim, sozliikbilim, yazin ¢evirisi, teknik ¢eviri, gorsel-isitsel ¢eviri ve 2 3 4 4 4
makine  ¢evirisi  gibi  disiplin-igi ve  disiplinleraras1 uzmanlik  alanlarinda
gelistirebileceklerdir. / Advance their acquired knowledge in translation (studies) in
disciplinary and interdisciplinary areas of specialisation such as translation history,
translation criticism, translation theories, terminology, lexicography, literary translation,
technical translation, audiovisual translation, and machine translation.

IPC-6 Ceviri siireglerinde yaygin olarak kullanilan bilgisayar destekli ¢eviri (BDC), makine
cevirisi ve yapay zeka destekli ceviri araglarii kullanarak diizeltme, son okuma, kalite - - - - -
degerlendirmesi gibi mesleki uygulamalari ¢eviri standartlarina uygun bigimde
gergeklestirip cevirinin amacina ve baglamina uygunluk, terminoloji dogrulugu ve
islevsellik oOlgiitlerine gore ceviri kalitesini degerlendirebileceklerdir. / Use computer-
assisted translation (CAT) tools, machine translation systems, and Al- supported translation
technologies widely employed in translation processes to perform professional tasks such as
editing, proofreading, and quality assessment in accordance with translation standards and
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evaluate translation quality according to criteria such as purpose and contextual
appropriateness, terminological accuracy, and functionality.

IPC-7 Ceviri(bilim) ve ilgili alanlardaki bilimsel ve teknolojik gelismeleri izleyebilecek,
ceviri alanindaki kariyer firsatlarin1 degerlendirerek kisisel ve mesleki gelisim hedeflerini
belirleyebilecek ve bu hedeflere ulagmak igin hayat boyu Ogrenme stratejilerini
kullanabileceklerdir. / Follow scientific and technological developments in translation
(studies) and related fields, assess career opportunities, identify personal and professional
development goals, and adopt lifelong learning strategies to achieve these goals.

PC-8 Bilimsel arastirmalarmi ve mesleki faaliyetlerini yiiriitiirken dogabilecek hukuksal
sonuglari ve toplumsal etkileri dikkate alarak mesleki etik ilkeler, kalite standartlar ile
evrensel degerler dogrultusunda ve sosyal sorumluluk bilinci ve adalet duygusuyla hareket
edebileceklerdir. / Act with a sense of social responsibility and justice and in accordance
with professional ethical principles, quality standards, and universal values by taking into
account potential legal and societal consequences of their scientific research and professional
activities.

PC-9 Bireysel olarak ya da takimlarda etkin bi¢cimde galisabileceklerdir. / Work effectively
both independently and as part of a team.

PC-10 Ceviribilimin kuramsal, betimleyici ve uygulamali alanlarinda giivenilir bilgi
kaynaklarina ulagarak literatiir taramasi yapabilecek ve akademik arastirma tasarlayip
ytiriitebileceklerdir. / Access reliable sources of information, conduct literature reviews, and
design and carry out academic research in theoretical, descriptive, and applied areas of
translation studies.

IPC-11_Ana dillerinde ve yabanci dillerinde Ceviri(bilim) alaninda ileri diizey konulari,
kuramlari, arastirmalart ve sorun/¢coziim ¢iftlerini gerekli terminolojiyi ilgili dillerde
kullanarak tiim paydaslara sozli ve yazili olarak etkili bicimde aktarabileceklerdir. /
Effectively communicate advanced topics, theories, research, and problem-solution pairs in
the field of translation (studies) to all relevant stakeholders, using appropriate terminology,
both orally and in writing, in their native and foreign languages.

IPC-12 Fn az iki yabanci dili ¢ok iyi diizeyde, {iglincii bir yabanci dili anadiline dogru ¢eviri
yapabilecek diizeyde kullanabileceklerdir. / Use at least two foreign languages at an
advanced level and a third foreign language at a level sufficient to translate into their
mother tongue.
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